
5150

mono tee tea

Abwarten und Tee trinken. Überall auf der Welt hilft das Getränk, der Hast des Tages 
zu entfl iehen und zu sich selbst zu kommen. Davon zeugen zum Beispiel die japanische 
Teezeremonie und der traditionelle englische 5-Uhr-Tee. Die schönste Form der Ent-
spannung aber bietet die Teekanne von mono.

Unwind with a cup of tea. In all corners of the world, the beverage helps people 
escape from everyday stress. Testimony to this is the time-honored Japanese Tea 
Ceremony and the traditional British fi ve o’clock tea. The best way to relax, however, 
is with the mono teapot.

Not hectic.

Nicht hektisch.
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Produktgruppe/Group

mono tee
mono tea

mono classic 
sterling Edition

mono classic

Produkt/Product

Tassilo von Grolman 
1983/2008

DesignMaterial

925 Sterlingsilber
925 sterling silver

Edelstahl 18/10
stainless  steel 18/10

mono classic Teekanne/Sterling Edition. Als diese Teekanne von Tassilo von Grol-
mann im Jahr 1983 herauskam, war dies eine „Teevolution“. Die Idee, das Sieb nahe-
zu so groß zu machen wie die Kanne, um den Teeblättern mehr Raum zur Entfaltung 
ihres Aromas zu geben, löste unter Teefreunden und Designfans eine Begeisterung aus, 
die seit über 25 Jahren anhält. Die Kanne besteht aus feuerfestem Borosilikatglas, das 
Sieb aus geschmacksneutralem, rostfreiem Edelstahl in Köper-Gewebe. Aus Anlass des 
25jährigen Jubiläums der mono classic Teekanne ist eine Sonderedition in 925 Ster-
lingsilber erschienen – eine Wertanlage für Genießer.

mono classic teapot/silver edition. The Tassilo von Grolman teapot was 
introduced in 1983 and created a true “teavolution”. The concept of making the sieve 
almost as large as the teapot – in order to give the leaves maximum room to expand 
their fl avor and aroma – spawned an enthusiasm among tea lovers and design fans 
alike which has now lasted for over 25 years. The teapot is made of heat resistant 
borosilicate glass, and the sieve is taste-neutral stainless steel. On the 25th anniversary 
of the mono classic teapot, a special Sterling Silver edition has been issued. 
An investment for the tea lover.

14/450| 10/450|14/460| 10/460| 10/400|

Varianten 14/450 Teekanne 1,5l 925 Sterlingsilber 14/460 Stövchen 925 Sterlingsilber 10/450 Teekanne 1,5l 10/460 Stövchen 1,5l 
10/400 Teekanne 1,5l mit integriertem Stövchen 
Versions 14/450 teapot 50oz 925 sterling silver 14/460 mono-classic warmer 925 sterling silver 10/450 teapot 50oz 10/460 mono-classic warmer 
10/400 teapot 50oz with integrated warmer

1983  –  2008

mono tee/tea2525mono tee/tea25mono tee/tea

mono
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Weil heute alles immer möglichst schnell gehen soll, ist auch Tee nicht vor modernen 
Zubereitungsmethoden verschont geblieben. Bei Genießern ruft das nur Kopfschütteln 
hervor. Denn Tee sollte vor allem eins: nach Tee schmecken. 

In today’s world, everything is supposed to be fast. The preparation of tea has not been 
spared. Connoisseurs can only shake their heads. Above all, tea should taste like tea.

mono tee teaNot bagged.

Nicht gebeutelt.
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44/222| 44/200| 44/444| 44/500| 44/465|

Produktgruppe/Group

mono tee
mono tea

mono fi lio

Produkt/Product

Tassilo von Grolman 
1983/2008

DesignMaterial

Edelstahl 18/10
stainless steel 18/10

mono fi lio. Ein echter Bestseller ist die Edelstahlausführung der mono fi lio-Teekanne. 
Über 1 Million Exemplare des Freischwingers haben bisher die mono-Manufaktur ver-
lassen, womit sie sich zu einer wahren „Volkskanne“ entwickelt hat. Designer Tassilo 
von Grolman hat mit ihr Designgeschichte geschrieben und genießt den Ruf als Erfi nder 
der modernen, stilvollen Teezubereitung.

mono fi lio. A best-seller by defi nition. Over 1 million units of the stainless steel 
version have left the mono plant, thus making it “the” teapot of the people. 
With this design, Tassilo von Grolman has made design history. He is the Father 
of contemporary, stylish, tea preparation.  

Varianten 222 Portions teekanne 0,6l 200 Teekanne 0,6l mit integriertem Stövchen 444 Teekanne 1,5l 500 Teekanne 1,5l mit integriertem Stövchen 465 Stövchen
Versions 222 small teapot 20oz 200 small teapot 20oz with integrated warmer 444 teapot 50oz 500 teapot 50oz with integrated warmer 465 warmer

1983  –  2008

mono tee/tea2525mono tee/tea25mono tee/tea

mono
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16/222| 16/444| 16/500|

Produktgruppe/Group

mono tee
mono tea

mono fi lio 
Edition Black

Produkt/Product

Tassilo von Grolman
1983/2008

DesignMaterial

schwarz opal
black polished

mono fi lio Edition Black. Black is beautiful: Bei der Teekanne mono fi lio ist die Glas-
halbkugel in ein freischwingendes Edelstahlgestell eingehängt, das wie der Deckel mit 
einer Kohlenstoffbeschichtung veredelt wurde. Auch sie macht die Teezubereitung zu 
einem faszinierenden Schauspiel: In einer Kulisse aus Glas, Metall und Licht schweben 
die Teeblätter und entfalten ihr ganzes Aroma.

mono fi lio edition Black. Black is beautiful. The mono fi lio teapot consists of a glass 
globe suspended in a metal frame, which as the lid, has been enhanced with a carbon 
coating. The preparation of tea becomes a performance: the backdrop – glass, metal 
and light – allows the tealeaves to fl oat freely to develop their full potential.

Varianten 16/222 Portions teekanne 0,6l 16/444 Teekanne 1,5l 16/500 Teekanne 1,5l mit integriertem Stövchen 
Versions 16/222 small teapot 20oz 16/444 teapot 50oz 16/500 teapot 50oz with integrated warmer

1983  –  2008

mono tee/tea2525mono tee/tea25mono tee/tea

mono



6160

Produktgruppe/Group

mono tee
mono tea

mono fi lio Edition 125* 
versilbert 
silver plated 

Produkt/Product

Tassilo von Grolman
1983/2008

DesignMaterial

125*versilbert 
125* silverplated

mono fi lio Edition 125* versilbert. Das silberne Tee-Service ist ein Ausdruck höchs-
ter Teekultur. Für Liebhaber der freischwingenden mono fi lio Teekanne gibt es die 
Edition 125* mit einer in Handarbeit aufgebrachten Silberschicht und edlem Ebenholz 
oder Zebranoholz für Sieb- und Deckelgriff.

mono fi lio edition 125* silver plated. The silver tea set is an expression of the ulti-
mate in tea culture. For fans of the suspended mono fi lio teapot there is now the Edi-
tion 125*, with a silver coating, manually applied, and with ebony handles on the lid 
and sieve.

Varianten 14/222 Portionsteekanne 0,6l  14/444 Teekanne 1,5l  14/500 Teekanne 1,5l mit integriertem Stövchen 
Versions 14/222 small teapot 20oz  14/444 teapot 50oz  14/500 teapot 50oz with integrated warmer

1983  –  2008

mono tee/tea2525mono tee/tea25mono tee/tea

mono

14/222| 14/444| 14/500|
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mono Porzellan porcelain

Nichts gegen sinnliche Verführungskünste. Doch wahre Schönheit kommt von innen. 
Sie bedarf keiner Dekoration, da sie sich in vollendeten Formen äußert. Wie reizvoll ein 
Tafel-Service ohne Schnörkel sein kann, offenbart das Porzellan mono gemiini.

Nothing against sensuous seduction. Yet true beauty comes from the inside; it does 
not require decoration, its fulfillment is expressed in their form. Table service without 
frills – the mono gemiini porcelain.

Not pretentious.

Nicht pompös.
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Produktgruppe/Group

mono porzellan
mono porcelain

mono gemiini
70/

Produkt/Product

Mikaela Dörfel 
1994 – 1998

DesignMaterial

Porzellan, Edelstahl 18/10
Porcelain, stainless  steel 18/10

Varianten 960 Teetasse mit Untertasse  984 Mug / Becher  985 Kräuterteetasse, Mug mit Sieb und Deckel  965 Portionsteekanne  900 Teekanne mit Sieb  
901 Stövchen  902 Teelichthalter  905 Ersatzsieb zu Teekanne  924 Zucker-/ Sahneturm  904 Sahnegiesser  903 Zuckerdose  977 Eierbecher  975 Espressotasse mit Untertasse  
980 Moccatasse mit Untertasse  970 Kaffeetasse mit Untertasse  954 Kaffeekanne ohne Filter  
Versions 960 teacup with saucer  984 cappuccino mug  985 tea mug with infuser and lid  965 small teapot  900 teapot with infuser  901 stainless steel warmer for teapot  
902 replacement candle holder  905 replacement infuser for teapot  924 stacking sugar/creamer set  904 creamer  903 sugar bowl  977 egg cup  975 espresso cup with saucer  
980 demitasse with saucer  970 coffee cup with saucer  954 coffee pot without fi lter

mono gemiini Kaffee- und Tee-Service. Die Ergänzung zum Tafel-Service in der 
gleichen Materialkombination aus Porzellan und Edelstahl. Überzeugend sind die kla-
re Linienführung und die funktionellen Details: Zum Beispiel der Kannengriff, der den 
Deckel beim Gießen festhält, der exakt eingepasste Siebeinsatz und das Freischwinger-
Stövchen mit dem erhöht sitzenden Teelicht. Die Teetassen sind stapelbar, dabei dient 
der Metallring als Stapelstufe. Das gemiini Kaffeeservice wird von der 1,5-Liter-Kanne 
dominiert.

mono gemiini coffee and tea service. The compliment to the dinner set in the same 
combination of porcelain with stainless steel. Convincing are the clear lines and the 
functional details: the teapot handle that holds the lid in place while pouring, the 
precise fi t of the tea infuser, and the cantilevered warmer with its free-hanging tea 
candle. The cups are stackable, with the metal ring serving as stacking guide. 
The gemiini coffee service is dominated by the 50 oz. coffee pot.

960| 984| 985| 965| 900| 901| 902| 905| 924| 904| 903| 977| 975| 980| 970| 954|

mono
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Produktgruppe/Group

mono porzellan
mono porcelain

mono gemiini
70/

Produkt/Product

Mikaela Dörfel 
1994 – 1998

DesignMaterial

Porzellan, Edelstahl 18/10
Porcelain, stainless  steel 18/10

Varianten 978 Müsli-Milchbecher  925 Salz-/ Pfefferturm  920 Sauciere mit Griff  935 Suppentasse  947 Deckel mit Griff  945 Dessert-, Salatschale  
949 Portionsservierschale mit Deckel  914 Servierschale mit Deckel  915 Suppenterrine, hoch, mit Deckel  912 Deckel mit Griff  910 Servierschale, niedrig  
911 Salatschale, hoch, mit Griff  932 Servierplatte  939 Servierplatte, oval  930 Eßteller  934 Suppenteller  937 Müsli-Schale  950 Dessertteller
Versions 978 milk beaker  925 stacking salt & pepper shakers  920 gravy boat with handle  935 soup bowl with saucer  947 lid with handle  945 cereal bowl  
949 serving dish with lid  914 serving dish with lid  915 soup terrine with lid  912 lid with handle  910 serving dish  911 salad bowl with handle  932 serving plate  
939 oval serving plate  930 table plate  934 soup plate  937 cereal-bowl  950 salad / dessert plate

mono gemiini. So jung und schon ein Klassiker der modernen Tischkultur ist dieses 
von Mikaela Dörfel entworfene Tafel-Service aus dem Jahr 1994. Es besticht durch 
die einzigartige Materialkombination aus reinweißem, dekorfreiem Porzellan und 
glänzendem Edelstahl sowie durch seine klaren Linien und ausgewogenen Proporti-
onen. Zum komplette Service gehören Speiseteller, Pastateller, Suppentasse, Schalen, 
Platten, Sauciere und ein zweiteiliges Türmchen für Pfeffer und Salz.

mono gemiini. So young, and already a classic of contemporary table culture; 
designed by Mikaela Dörfel in 1993. Captivating through the unique usage of 
pure, unadorned, white porcelain combined with the sleekness of stainless steel. 
The complete service includes dinner plate, pasta plate, soup cups, bowls, serving 
dishes, gravy boat and a two piece tower for salt and pepper.

978| 925| 920| 949|935| 915|

914|

911| 932| 939| 930| 934| 937| 950|

910|

912|

945|

947|

mono
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mono accessoires accessories

Nicht vergessen.

Gesund genießen ist im Trend. Wer auf beste Zutaten achtet, wird statt der üblichen 
Fertigmischungen frische Kräuter verwenden. Deren Aromen bringt man mit dem 
gusseisernen Mörser von mono fachgerecht zur Entfaltung. Und besonders stilvoll.

Healthy living is in. Those who care enough to use the finest ingredients will use fresh 
herbs rather than pre-packed mixtures. The best way to release their full flavor is by 
using the stylish mono cast-iron mortar.

Not to be forgotten. 



mono

7170

mono accessoires mono salat
mono salad
15/

Ralph Krämer
Salatbestecke 1997 – 1999
YO creative answers 
jardino Mörser und Salatschale 1995

Edelstahl 18/10
stainless steel 18/10

Produktgruppe/Group Produkt/Product DesignMaterial

Varianten 193 salado, gr. Salathängebesteck  195 saladino, Servierbesteck, mittel  190 piccino, Servierbesteck, klein 189 piccino, 2 Servierlöffel, klein  
188 piccino, Servierlöffel, klein  187 piccino, Olivenlöffel  285 jardino, Salatschale mit Holzfuß  284 jardino, Mörser mit Holzfuß und Pistill
Versions 193 salado, Salad serving set  195 saladino, salad serving set  190 piccino, serving set 189 piccino, 2 serving spoons  188 piccino, serving spoon  
187 piccino, olive spoon  285 salad bowl with wooden base  284 cast iron mortar with wooden base and pestle

mono

285| 284|187|188|189|190|195|193|

mono salat. Mit mono wird die Salatzubereitung zu einem lustvollen Ritual. Dazu 
gehören Bestecke in verschiedenen Größen und eine edle Salatschale, die auf einem 
Holzpodest abgestellt wird – eine reizvolle Materialkombination. Die Servierbestecke 
mono salado und mono saladino sowie die dazu passenden kleinen Servierlöffel 
mono piccino haben alle einen praktischen Einhängegriff.

mono salad. With mono the preparation of salads has been raised to a joyful ritual. 
Comprised of salad servers in various sizes, a salad bowl, and a heavy mortar and 
pestle for grinding fresh herbs and spices. The combination of materials is particularly 
appealing: stainless steel, cast iron and wood. The serving sets mono salado, mono 
saladino and the small serving spoons mono-piccino, all hook onto the rim of a bowl.
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mono accessoires accessoriesNo snacking.

Nicht naschen.

Der Mensch soll fünf Mahlzeiten am Tag zu sich nehmen, um sich ausgewogen zu  
ernähren. Um diesem Grundsatz zu folgen, empfiehlt es sich, gerade auch kleine  
Zwischenmahlzeiten anregend aufzutischen. Nichts eignet sich dafür besser als die 
schönen Schalen von mono.

A balanced diet consists of five meals a day. To follow this recommendation,  
particularly in between meals, the mono trays are the ideal incentive.
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mono accessoires mono cimetric
25/

Eva Eisler
2002 – 2004

Edelstahl 18/10
stainless steel 18/10

Produktgruppe/Group Produkt/Product DesignMaterial

Varianten 450 Schale 450 580 Schale 580 600 Schale 600 850 Schale 850 200 Quadratische Schale 200 250 Quadratische Schale 250 300 Quadratische Schale 300
Versions 450 tray 450 580 tray 580 600 tray 600 850 tray 850 200 square tray 200 250 square tray 250 300 square tray 300

mono

450| 580| 600|850| 200| 250| 300|

mono cimetric. Die elegante Ausstrahlung von Edelstahl eignet sich hervorragend 
dazu, im Wohnbereich moderne Akzente zu setzen. Gerade Linien und Kreissegmente 
in symmetrischer Anordnung charakterisieren die Design-Serie mono cimetric, deren 
rechteckige und quadratische Schalen wie Kunstwerke anmuten. Ob als Obst-,  
Gebäckschale oder einfach als dekoratives Element – jedes Objekt der Serie ist ein 
Blickfang von außergewöhnlicher Eleganz. 

mono cimetric. Stainless steel is a material that radiates elegance and is ideal for  
creating contemporary focal points in any living environment. Straight lines and circle 
segments symmetrically arranged are the hallmark of the mono-cimetric design series, 
whose rectangular and square trays evoke singular pieces of art. For fruit, pastries, or 
simply as a decorative element, all pieces in the collection reflect elegance and style.
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mono accessoires mono uno, duo, trio, 
quartett
10/

Edelstahl 18/10
stainless steel 18/10

Produktgruppe/Group Produkt/Product Material

Varianten 541 uno, Glasschale 0,15l  542 duo, 2 Glasschalen 0,15l  540 quadrat, 4 Glasschalen 0,15l  641 uno, Glasschale 0,15l mit Deckel 642 duo, 2 Glas-
schalen 0,15l mit Deckel 640 quadrat, 4 Glasschalen 0,15l mit Deckel 521 Tisch-uno, Glasschale 0,6l  522 Tisch-duo, 2 Glasschalen 0,6l  431 Tisch-quadrat, 4 
Glasschalen 0,6l  430 Tisch-uno, Glasschale 1,5l  432 Tisch-duo, 2 Glasschalen 1,5l  433 Tisch-trio, 3 Glasschalen 1,5l  434 Tisch-quartett, 4 Glasschalen 1,5l  
402 duo, Hängedekoration  403 trio, Hängedekoration  404 quartett, Hängedekoration
Versions 541 uno, glass bowl 4oz  542 duo, 2 glass bowls 4oz  540 quadrat, 4 glass bowls 4oz  641 uno, glass bowl with lid 4oz  642 duo, 2 glass bowls with lid 
4oz  640 quadrat, 4 glass bowls with lid 4oz  521 table-uno, glass bowl 20oz  522 table-duo, 2 glass bowls 20oz  431 table-quadrat, 4 glass bowls 20oz 430 table-
uno, glass bowl 50oz  432 table-duo, 2 glass bowls 50oz  433 table-quartett, 4 glass bowls 50oz  434 table-quadrat, 4 glass bowls 50oz  402 stainless steel & glass 
suspended display (2 units)  403 stainless steel & glass suspended display (3 units)  404 stainless steel & glass suspended display (4 units)

mono

541|

430| 432| 433| 434| 402| 403| 404|

542| 540| 641| 642| 640| 521| 522| 431|

mono Glasschalen. Vielseitige Verwendungsmöglichkeiten bieten die Schalen-Sets 
aus Edelstahlblech und Glas: In hängender Ausführung eignen sie sich als multifunk-
tionale Objekte für die Raumgestaltung mit Blumen und dekorativen Materialien. Als 
Tisch-Sets sind sie perfekte Gefäße für Salate und Dips und ein Blickfang auf jedem 
Buffet. Beide Ausführungen sind als Duo, Trio oder Quartett erhältlich und bieten 
Freiraum für phantasievolle Inszenierungen.

mono glass bowls. The versatility of the stainless steel and glass elements is unlimited. 
The hanging versions are multi-functional objects for any room in the house – for 
flowers, or other decorative items. The table models are perfect for serving salads and 
dips, and an eye-catcher on any buffet table. Both the suspended and table versions 
are available as a duo, trio or quartet.

Werksdesign

Design
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mono on fire

Feuer und Flamme für Edelstahl – diese Leidenschaft für das Hauptmaterial von  
mono Produkten inspirierte zu einem Objekt, das die Kühle des Metalls mit der Hitze 
des Feuers auf einzigartige Weise verbindet. Es wirft ein romantisches Licht, das noch 
ganz andere Leidenschaften entzündet.

Fired up for stainless steel. The passion for the main mono material inspires a product 
that exquisitely blends the coolness of the metal with the warmth of a flame. It sheds a 
romantic light that can ignite other passions.

Not to be extinguished.

Nicht löschen.
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mono on fi re mono concave
mono convex
10/

F. Maurer i vienna 
2004

Edelstahl 18/10
stainless steel 18/10

mono concave/mono convex. Die Öllampe, über Jahrtausende als künstliche Licht-
quelle weitverbreitet, erlebt mit dieser Flammschale aus matt gebürstetem Edelstahl 
eine aufregende Wiedergeburt. Als würde sie schweben erscheint die Flamme über der 
sanft nach innen gewölbten Schale. Ihre Refl ektion taucht den Raum in ein weiches, 
natürliches Licht. Auch als Wandobjekt entpuppt sich die Öllampe als moderne Wun-
derlampe. Hier ist der Körper nach außen gewölbt. Das Lampenöl wird jeweils in den 
Hohlraum des Objekts gefüllt und speist einen Glasfaserdocht, der sich – anders als 
ein Kerzendocht – nicht verbraucht.

mono concave/mono convex. The oil lamp, for centuries a popular source of 
artifi cial light, experiences an exciting re-birth with this brushed steel element. The 
fl ame appears suspended over the inwardly curved disc. The refl ection imbues the 
room with a soft and natural light. The wall-mounted version turns into a modern 
version of a magic lamp. The body of the lamp is outwardly curved. With both 
versions, the oil is poured into the inner space, and the fl ame is fed through a 
fi berglass wick, which will never burn down, as would a candlewick.

Produktgruppe/Group Produkt/Product DesignMaterial

Varianten 815 concave 20, Flammschale 800 concave 26, Flammschale 810 convex, Wand - Öllampe 
Versions 815 concave 20, oil lamp  800 concave 26, oil lamp 810 convex, wall mounted oil lamp

mono

815| 800| 810|
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mono on fi re mono quarto
10/

Fried Ulber 
1998

Edelstahl 18/10
stainless steel 18/10

Produktgruppe/Group Produkt/Product DesignerMaterial

Varianten 416 Stövchen quarto, 2- er Set im Präsenterkarton  417 Stövchen quarto, 4- er Set im Präsenterkarton 
Versions 416 warmer quarto, 2- piece set in gift box  417 warmer quarto, 4- piece set in gift box

mono

416| 417|

mono quarto. Elemente, deren Grundform ein Viertelkreis ist, bieten eine erstaun-
liche Fülle von Kombinationsmöglichkeiten. Das ist der zugrunde liegende Design-
gedanke des Rechauds mono quarto, mit dem sich nicht nur Speisen und Getränke 
warmhalten, sondern auch phantasievolle Tischarrangements verwirklichen lassen. 
Als reine Dekorationselemente setzen die hochwertigen Puzzleteile aus gebürstetem 
Edelstahl stimmungsvolle Lichtakzente. 

mono quarto. Elements based on the quarter circle offer a myriad of combination 
possibilities. mono quarto is not only a warmer for foods and beverages; but allows 
you to create an impressive table décor giving free reign to your imagination. 
As decorative elements, the satin fi nished quarto puzzle pieces create a light focus.
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mono floral

Es gibt Dinge, die sagt man am besten durch die Blume. Also: Haben es die vielen 
schönen Blumen dieser Welt nicht verdient, in ebenso schönen Vasen zur Geltung zu 
kommen? Ist es nicht Zeit, zuhause wieder einmal ordentlich zu entrümpeln?

Beauty is in the eye of the beholder. Haven’t then many beautiful blossoms  
earned he right to be held in beautiful vases? 

Not wilting. 

Nicht vergänglich.
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mono convase und conglas. Mit seinem puristischen Entwurf ist es dem Designer 
Franz Maurer gelungen, einer einzelnen Blüte eine eigene Bühne zu schaffen. Beste-
hend aus einem nach innen gewölbten Edelstahlaufsatz und einer flachen, transparen-
ten Glasschale für das Wasser, erinnert das Objekt nicht mehr an eine klassische Vase, 
sondern wirkt vollkommen eigenständig. Eine in den Edelstahlaufsatz eingelassene 
Öffnung für den kurz abgeschnittenen Stiel gibt der Blüte festen Halt. Mit mono  
conglas, der kleineren Version des Aufsatzes, lassen sich schöne Trinkgläser in  
Blumenobjekte verwandeln.

mono convase and conglass. With his purist design, Fritz Maurer has succeeded 
in creating the stage for a single blossom.  Consisting of an inwardly curved stainless 
steel disc resting on a clear glass bowl for water, this object is no longer reminiscent of 
a traditional vase.  The opening in the stainless steel disc holds the short stem flower 
in place.  With mono conglass, the smaller version of the disc, beautiful drinking 
glasses convert into blossoming objects.

mono floral mono convase
mono conglas
10/

F. Maurer i vienna 
2008

Edelstahl 18/10
stainless steel 18/10

Produktgruppe/Group Produkt/Product DesignMaterial

Varianten 900 convase Vasenschale mit Aufsatz  901 convase Edelstahlaufsatz lose  920 conglas, Glasaufsatz
Versions 900 vase bowl with stainless steel cover  901 stainless steel cover for convase  920 conglas, stainless steel top for a single glas 

mono

900| 901|

920|
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mono rondo. Mit mono rondo stellt die Designerin Mikaela Dörfel ein neuartiges 
Konzept zur Präsentation von Blumensträußen oder auch einzelnen Blumen vor. Auf 
den bauchigen Glaskörper ist eine Edelstahlmanschette aufgesetzt. Diese lässt sich 
drehen, wodurch die Größe der Vasenöffnung ganz nach Wunsch eingestellt werden 
kann – sti(e)lgenau. Das Schmuckobjekt gibt es in einer ausladend bauchigen und 
einer leicht gestreckten Form.

mono rondo. With mono rondo, designer Mikaela Dörfel offers a multifunctional 
concept for the presentation of a single fl ower or a full bouquet. A stainless steel cuff 
on the spherical glass body can be rotated by degrees, altering the vase opening. 
These decorative objects are available in a rounded and slightly tapered version.

mono fl oral mono rondo Mikaela Dörfel 
2008

Edelstahl 18/10
stainless steel 18/10

Produktgruppe/Group Produkt/Product DesignMaterial

Varianten 10/915 Vase klar 15  10/919 Vase klar 19 61/915 Vase weiss 15  61/919 Vase weiss 19  60/915 Vase schwarz 15  60/919 Vase schwarz 19
Versions 10/915 Vase cristal 15  10/919 Vase cristal 19 61/915 Vase white 15  61/919 Vase white 19  60/915 Vase black 15  60/919 Vase black 19 

mono

10/915| 61/915| 60/915|10/919| 61/919| 60/919|
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Not without.

Nicht ohne.

mono present

Kleine Geschenke erhalten die Freundschaft. Vorausgesetzt, sie kommen von Herzen 
und vermögen den Beschenkten zu erfreuen. Mit einem Design-Präsent von mono 
kann man in dieser Hinsicht nichts falsch machen. Erst recht nicht, wenn man sich 
selbst beschenkt.

Small gestures get big results. Little gifts are meant to come from the heart and bring 
joy to the receiver. With a designer gift from mono you cannot go wrong. Especially 
when you gift yourself!
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mono aero. Für Weinliebhaber ein Muss: Mit mono aero beginnt eine neue Ära des 
Dekantierens. Wie ein kleiner Wasserfall fl ießt der Wein über mehrere Kaskaden und 
entfaltet innerhalb kürzester Zeit sein Bouquet und Aroma. 42 % Sauerstoffsättigung 
hat ein Wein, wenn er mit mono aero eingeschenkt wird – fl ießt er direkt aus der 
Flasche, sind es nur 15 %.

mono aero. A must for wine lovers. mono aero heralds a new era of decanting. 
The wine fl ows like a small waterfall over a series of cascades. This allows it to 
rapidly unfold its rich bouquet and fl avor. Wine poured with the mono aero has 
42 % oxygen saturation, and only 15 % when poured directly from the bottle. 

mono

mono present mono aero 
10/

Fried Ulber 
2007

Edelstahl 18/10
stainless steel 18/10

Produktgruppe/Group Produkt/Product DesignMaterial

Varianten 501 Dekantierausgießer  502 Flaschenverschluß  505 Wein-Set
Versions 501 decanting pourer  502 stopper  505 wine-set

mono

501| 502|
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mono present. Schöner schenken: Edel, formvollendet und praktisch sind die kleinen 
Alltagshelfer von mono. Das Repertoire reicht vom Walnussöffner bis zum Flambier-
set, vom Flaschenöffner bis zum Kiwilöffel. Jeder Artikel ist eine wertvolle Aufmerk-
samkeit, die von Geschmack zeugt und Wertschätzung ausdrückt.

mono gifts. Elegant gifting. Graceful, well thought out and practical – the small  
everyday helpers from mono. The collection runs the gamut from walnut opener to 
flambé set, from bottle opener to kiwi spoon. Each item is a gesture expressing good 
taste and style.

mono

mono giro, Apfelschäler
mono giro, Apfelschäler

mono zip, PET Flaschenöffner
mono zip, PET bottle opener

mono sticks, Untersetzerstäbe
mono sticks, trivet sticks

10/39710/920

10/33210/336

10/33310/410

10/33710/324

10/33910/326

10/33810/335

mono Tee-Maßlöffel
mono tea measuring spoon

mono up & zu, Flaschenöffner
mono up & zu, bottle opener

mono flambo, Flammbieraufsatz
mono flambo, flambé trestles

mono pick up, Partypicker
mono pick up, serving spoon with tined handle

mono dolce, Becheranhänger 
mono dolce, mug hanger

mono pico, Walnussöffner 
mono pico, walnut opener
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mono conglas, Glasaufsatz  
mono conglas, stainless steel top  
for a single glas

mono citro, Orangenschäler
mono citro, orange peeler

mono carvo, Kiwilöffel
mono carvo, kiwi spoon
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Nicht wichtig. Die Designer.

mono designer

Das Geheimnis guten Designs besteht darin, alles wegzulassen, was für eine perfek-
te Form nicht wichtig ist. Welche außergewöhnlichen Schöpfungen herauskommen, 
wenn man dieses Geheimnis kennt, haben Sie auf den vorherigen Seiten kennenlernen 
können. Auf den folgenden Seiten lüften wir das Geheimnis ihrer Urheber. 

The secret of good design is to omit everything that is not important for good form.  
In the previous pages, you have seen the results of this secret knowledge. On the  
following pages we air the secrets of the creators..

Not important.
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Tassilo von Grolman
1942 in Iserlohn geboren, absolvierte Tassilo von Grolman eine Ausbildung zum Maschinenschlosser bei 
der AEG, bevor er an der Hochschule für Gestaltung in Kassel Industriedesign studierte. Anschließend 
sammelte er Erfahrungen in Werbeagenturen und Architekturbüros. Seit 1975 ist er mit eigenem Design-
büro im Produkt-, Verpackungs- und Corporate-Design tätig. Für seine Arbeiten erhielt er zahlreiche inter-
nationale Auszeichnungen. Born in 1942, Tassilo von Grolman first trained as a machinist at AEG before 
attending the Kassel Institute of Design. Subsequently he gathered valuable experience while working 
with advertising agencies and architectural companies. He established his own company in 1975, and 
since then has been active in the design of product, packaging and corporate design. He has received 
numerous awards for his work.

Fried Ulber
Ursprünglich begann der 1947 in Wülfrath geborene Fried Ulber ein Maschinenbaustudium, doch dann 
entschied er sich für seinen eigentlichen Berufswunsch und studierte Industriedesign an der Werkkunst-
schule und der Gesamthochschule Wuppertal. Seit 1973 selbständig, ist er heute ein gefragter Designer, 
der hervorragend mit dem Material Edelstahl umzugehen weiß und eine klare Formensprache bevorzugt.
Born in Wülfrath in 1947, Fried Ulber originally studied mechanical engineering, but then he followed 
his original career path by studying industrial design in Wuppertal. As an independent designer since 
1973, he is much in demand, and at the head of his class in his understanding and handling of stainless 
steel, a material that allows him to express his preference for clarity of form.

Mikaela Dörfel
Eine außergewöhnliche Sensibilität für innovative Formen beweist die 1962 in Varkus, Finnland gebo-
rene Mikaela Dörfel. Nach dem Studium des Industriedesigns an der Hochschule für bildende Künste in 
Hamburg war sie acht Jahre lang Design-Managerin bei Rosenthal, bevor sie sich 1996 als Designerin 
selbständig machte. Porzellan und Edelstahl sind ihre bevorzugten Materialien, aus denen sie immer 
wieder faszinierende Produkte der Tischkultur entwirft. Born in Varkus, Finland in 1962, Mikaela Dörfel 
exhibits an extraordinary sensitivity for innovate shapes. After completing her studies in industrial design 
in Hamburg, she spent eight years as Design Manager for Rosenthal. In 1996 she established her own 
firm. Porcelain and stainless steel are her materials of choice. She uses these for mono as well as other 
companies, creating fascinating products for the discerning table.

Ralph Krämer
Außerordentlich schwungvoll präsentieren sich viele Arbeiten des 1955 in Saarbrücken geborenen De-
signers Ralph Krämer. Vielleicht liegt es daran, dass er nach dem Studium des Industriedesigns zunächst 
für einen Sportartikelhersteller Surfbretter entworfen hat. Seit 1983  ist er freiberuflich tätig und hat sich 
vor allem auf Haushaltsartikel, Bestecke und Tafelgeräte spezialisiert. Seine Entwürfe bereichern das 
mono-Programm kontinuierlich seit fünfzehn Jahren. Born in Saarbrücken in 1955, Ralph Krämer’s de-
signs seem imbued with a great deal of momentum. Perhaps this is because after completing his studies 
in industrial design he worked for a sporting goods company designing surfboards. He has been an 
independent designer since 1983, specializing in household items, flatware and tableware. His designs 
have enriched the mono program for the last fifteen years. 

Ute Schniedermann
In zwei Welten, die eng miteinander in Beziehung stehen, ist Ute Schniedermann zuhause. 1959 in 
Bielefeld geboren, studierte sie außer Produktdesign auch Innenarchitektur. Seit 1997 führt sie ein 
eigenes Büro in Hamburg und widmet sich den Schwerpunkten Innenarchitektur, Konzeption und Planung 
im Objektbereich sowie dem Produktdesign für Unternehmen der Möbel- und Konsumgüterbranche. Ute 
Schiedermann, born in Bielefeld in 1959 is at home in two worlds that are closely linked to one ano-
ther – she studied both product design and interior design. She has her own business in Hamburg since 
1997, concentrating mainly in interior design, project concept and planning, as well as product design 
and development for companies in the furniture and consumer goods area. 

Eva Eisler
1952 in Prag geboren, lebt und arbeitet Eva Eisler zwischen 1983 und 2006 in New York. Sie absol-
vierte eine Ausbildung an der Schule für Bautechnologie und der Schule für Grafik Design in Prag sowie 
ein Design-Studium an der Parsons School of Design, New York. Sie ist bisher vor allem als Schmuckdesi-
gnerin hervorgetreten und hat mit der Serie mono cimetric ihre gestalterische Phantasie auch im Pro-
duktdesign eindrucksvoll unterstrichen. Born in Prague in 1952, Eva Esiler has been working and living 
in New York since 1983. She completed her studies at the School for Architecture and the School for 
Graphic Design in Prague, as well as independent study at the Parsons School of Design in New York. 
Until now she had been primarily known as a jewelry designer. The mono-cimetric series has provided 
her with a medium to establish herself as a remarkable product designer.

Michael Schneider
Mit unkonventionellen Ideen wie dem „Steinzeitbesteck“ mono-zeug überrascht Michael Schneider immer 
wieder die Designszene. Er wurde 1962 in Geislingen geboren und absolvierte ein Studium der Produkt-
gestaltung an der Kunstakademie Stuttgart. Nach Tätigkeit bei einer Designagentur in Stuttgart eröffnete 
er 1993 sein eigenes Designbüro in Köln. Er entwirft neben Bestecken zahlreiche andere Produkte wie 
Möbel, Badezimmerelemente und medizintechnische Geräte. With unconventional ideas such as the 
“stone age” flatware mono-tools, Michael Schneider keeps surprising the design scene. Born in 1962 in 
Geislingen, he completed his studies in product design at the Art Academy in Stuttgart. After working 
at a design studio in Stuttgart, he established his own business in Cologne. In addition to flatware he 
designs a myriad of products, such as furniture, bathroom accessories and medical apparatus. 

F. Maurer i vienna
1962 geboren, lebt und arbeitet in Wien und im Österreichischen Waldviertel. Seit 1989 gestaltet er 
Konsumgüter und Inneneinrichtungen. Für Maurer sind Ironie und Emotion das Salz in der Suppe. Er 
liebt Zitate, Aha-Erlebnisse und Funktionen, die sich oft erst auf den zweiten Blick erschließen. Sein 
Credo: „Ich hinterfrage Materialien, Funktionen und Formen – und gestalte daraus einfache, markante, 
funktionale Produkte für Menschen.“  Franz Maurer, born in 1962, lives and works in Vienna and in the 
Austrian Forest region.  Since 1989, he has been designing consumer items and working as an inte-
rior designer.  For Maurer irony and emotion are the salt of the earth.  He loves quotes, “told-you-so” 
experiences and principles that are often only clarified on the second attempt.  His canon is “I research 
materials, functions and form, and then create simple, striking, and functional products for people.”

Mikaela Dörfler Eva Eisler F. Maurer i vienna Tassilo von Grolman Ralph Krämer Ute Schniedermann Michael Schneider Fried Ulber

1993 | 1996 
gemiini Teeservice,  
Ess-Service  
gemiini tea set, 
dinner set

2003 
gemiini Müsli-Set  
gemiini müsli set

2008 
rondo Vasen-Serie 
rondo vase-series

1990 – 1992
filio Obstschale, Eihalter
filio fruit tray, egg cup

1998
pico Walnussöffner  
pico walnut opener

2001
�cappo Wand-Flaschenöffner 
carvo Kiwilöffel 
cappo wall mounted bottle 
opener carvo kiwi scoop  

2002 
cimetric Schalen, Vorlegeteile  
cimetric trays, serving pieces

2004 
cimetric quadratische Schale 
cimetric square trays

2002
mono  Besteck
mono  flatware 

2003
mono  Vorlegeteile
mono  serving pieces

2004 
concave Flammschale 
concave oli lamp

convex Wand-Öllampe  
convex wall mounted oli lamp

2008
convase Vasenschale  
convase vase bowl with 
stainless steel cover

conglas Glasaufsatz  
conglas stainless steel top  
for a single glas

1994
zeug Besteck
tools flatware

1996
zeug Messer
tools knives

1983 
classic Teekannen, Stövchen 
classic teapots and warmers

1989
filio Teeservice  
filio tea service

2008
classic Editionen  
classic editions

2008
filio Editionen  
filio editions

1998
quarto Stövchen  
quarto warmer

2002
flambo Flambieraufsatz  
flambé trestles

2004 
cubus Messerserie  
cubus knife series

2007
aero Dekantierausgießer  
aero decanting pourer
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Not unimportant.

Nicht unwichtig.



Not to be extinguished.

Nicht löschen.

Nicht scharf.

Not sharp.

Not wilting. Not wilting. 

Nicht vergänglich.

Not hectic.

Nicht hektisch.

Not without.

Nicht ohne. Nicht wichtig.

Not important.

Not primitive.

Nicht primitiv.

Nicht vergessen.

Not to be forgotten. 

No big deal.

Nicht schlimm.

Not pretentious.

Nicht pompös.

No snacking.

Nicht naschen.

Not more.

Nicht mehr.

Not chinese.Not chinese.

Nicht chinesisch.

Not bagged.

Nicht gebeutelt.

103102

„Weniger ist mehr.“ Dieses Grund-
prinzip für gutes Design gilt auch 
bei profaneren Gegenständen. Die 
funktionell und ästhetisch perfekt 
gestalte Büroklammer wurde erstmals 
im Jahr 1894 von der englischen Firma 
The Gem Manufacturing Company 
angeboten. Noch über hundert Jahre 
später wird sie gerühmt: „Ihre Ausfüh-
rung ist elegant, sodass die Gesinnung 
irgendeines Puristen nicht verletzt wer-
den kann.“  “Less is more”. This basic 
principle for good design is also valid for 
more mundane items. The functional and 
aesthetically perfectly designed paper 
clip was fi rst introduced in 1894 by the 
British fi rm The Gem Manufacturing 
Company. More than one hundred years 
later it is still praised: “The execution is 
so elegant, that even the most demanding 
purist cannot take umbrage.”

Als Trinkgefäß für Tee, Kaffee und 
Kakao kam die Tasse aus China und 
Arabien nach Europa. Im Gegensatz 
zum Becher haben Tassen immer einen 
Henkel und sind zumeist freier, oft auch 
künstlerisch gestaltet. Aufwendig deko-
rierte, kostbare Sammeltassen dienen 
weniger dem täglichen Gebrauch, son-
dern mehr der Erbauung des Besitzers.  
As a drinking vessel for tea, coffee and 
cocoa, the cup came to Europe from 
China and the Middle East. In contrast 
to a beaker, cups always have a handle, 
are more whimsical, and are often 
artistically enhanced. Heavily decorated, 
valuable collectors items are rarely for 
everyday use, but are rather acquired for 
the sake of ownership.

Die Vorfahren des modernen Menschen 
waren keineswegs primitiv. So schlie-
ßen Wissenschaftler aus dem größeren 
Gehirnvolumen des Neandertalers, 
dass er mindestens so intelligent war 
wie wir. Davon zeugen auch seine kul-
turellen Hinterlassenschaften. Erhellend 
ist ein Besuch des Neandertalmuseums 
in Mettmann: www.neanderthal.de  
The ancestors of modern man were in 
no way primitive. Based on brain size, 
scientists have deduced that the Nean-
derthal was as intelligent as we are. The 
cultural inheritance they have left behind 
is testimony to this. An eye opener is 
a visit to the Neanderthal Museum in 
Mettmann: www.neantherthal.de

Die wachsende Zahl der ambitionierten 
Hobbyköche zeigt, dass sich guter 
Geschmack immer mehr durchsetzt. 
Frische Kräuter und Gewürze sind 
die Stars der modernen, leichten und 
gesunden Küche. Dabei gibt es neben 
Evergreens wie Bärlauch, Petersilie, 
Salbei und Rosmarin eine Menge zu 
entdecken. Allein in Europa wachsen 
rund 15.000 essbare Wildpfl anzen.  
The ever increasing number of ambitious 
home chefs is proof that good taste is 
on the rise. Fresh herbs and spices are 
the stars of modern, light, and healthy 
cuisine.  In addition to the usual suspects, 
such as basil, parsley, saffron, and 
rosemary there are many herbs yet to be 
discovered. In Europe alone there are 
over 15,000 edible wild plants.

Die Anwender europäischer Tischsitten 
bilden weltweit eine exklusive Minder-
heit. Von 6,7 Milliarden Menschen, 
die heute auf der Erde leben, essen die 
meisten mit den Fingern. 1,2 Milliarden 
Menschen verwenden Stäbchen, und 
nur 500 Millionen Menschen nehmen 
regelmäßig Messer und Gabel zu Hilfe. 
Aber auch die greifen häufi g mit den 
Fingern zu und stillen ihren Appetit 
mit Fast Food.  Those who use good 
European table manners are an exclusive 
minority. Out of 6.7 billion people in 
the world, the majority eat with their 
fi ngers. 1.2 billion use chopsticks, and 
only 500 million people use a knife and 
fork at mealtime, and even they resort to 
fi nger food and satiate themselves with 
fast food.

Auch Dickhäuter sind Feinschmecker. 
Als reine Pfl anzenfresser nehmen Ele-
fanten rund 200 Kilogramm Nahrung 
am Tag zu sich, wobei sie Erdnüsse als 
besondere Delikatesse schätzen. Als 
Greif- und Saugwerkzeug dient dabei 
der Rüssel, ein anatomisches Wunder-
werk, das über einen feinen Tastsinn 
verfügt und selbst kleinste Gegenstände 
aufnehmen kann.  Even the thick-skinned 
are gourmets. As herbivores, elephants 
consume around 450 pounds of food a 
day. They consider peanuts a special 
delicacy. As a prehensile and suction 
tool, the trunk is an anatomical marvel 
that additionally has an exquisite sense 
of feel, capable of picking up the 
smallest of pieces.

Rund 1500 Wurstsorten gibt es in 
Deutschland. Zu den beliebtesten ge-
hört das „Frankfurter Würstchen“, eine 
schlanke, zart geräucherte Brühwurst 
aus reinem Schweinefl eisch. Sie wird in 
etwa acht Minuten in heißem Wasser 
erhitzt und darf keinesfalls gekocht wer-
den. In Frankfurt gibt es diese Wurstsor-
te schon seit dem 13. Jahrhundert und 
ihr Name ist in Deutschland geschützt.  
There are some 1,500 different types of 
sausage in Germany. Among the most 
popular is the hot dog (Frankfurter), a 
thin, mildly smoked sausage made of 
100% pork. Traditionally, it is heated in 
water for some eight minutes, and must 
never be boiled. This type of sausage has 
been available since the 13th century, 
and the name “Frankfurter” is protected 
in Germany.

Erste Versuche, einen Feuerlöscher zu 
konstruieren, der von selbst, also mit 
eigens erzeugtem Druck das Löschmittel 
ausspritzt, fanden 1851 in England 
statt. Damals wurde noch Wasser 
benutzt, doch schon bald erkannte man 
die feuerlöschende Wirkung des Gases 
Kohlendioxid. Der erste Vorläufer der 
heute üblichen Druckgasfeuerlöscher 
wurde im Jahr 1912 in Deutschland 
patentiert. The fi rst trials with a self-
contained fi re extinguisher – dispersion 
through pressure – took place in 
England in 1851. At fi rst water was 
used, but soon the advantages of 
carbon dioxide were recognized. 
The forerunner of the modern day 
fi re extinguisher was fi rst patented in 
Germany in 1912.

Die Zuckerwatte ist eine amerikanische 
Erfi ndung aus dem Jahr 1897. Zwei
Konditoren aus Nashville, Tennessee, 
kamen auf die Idee, Zucker zu erhitzen, 
zu verfl üssigen und um eine Spindel 
zu schleudern. Dabei verwandelt er 
sich von seinem kristallinen Ausgangs-
zustand in die beliebte amorphe, 
watteartige Form. Für eine Portion rei-
chen etwa 5 Gramm Haushaltszucker.  
Cotton candy is an American invention 
dating back to 1897. Two candy makers 
from Nashville, Tennessee, got the idea 
of heating sugar, liquefying it and spin-
ning it on a stick. This process allowed 
the sugar to convert from its crystallized 
form to the popular amorphous treat. 
One portion is roughly the equivalent of 
one fi fth of an ounce of regular sugar.

Blumenblüten symbolisieren augen-
scheinlich, wie eng Schönheit und 
Vergänglichkeit miteinander verbunden 
sind. Zu den empfi ndlichsten Blumen 
gehört der Mohn, von dem es weltweit 
rund 120 Arten gibt. Maler und Foto-
grafen lassen sich gerne von den präch-
tigen Blüten des isländischen Mohns 
inspirieren. Der Blumenhandel liefert 
präparierte Mohn-Schnittblumen, um die 
Vergänglichkeit etwas hinauszuzögern.  
Blossoms, at least visually, symbolize the 
fact that beauty is passing. Among the 
most delicate fl owers are poppies, of 
which there are more than 120 varieties. 
Painters and photographers are particu-
larly inspired by the striking blossoms of 
Icelandic poppies. Commercial fl orists 
add preservatives in order to delay the 
wilting process of the cut fl owers.

Hektik und Stress werden vor allem 
mit dem Leben in den großen Städten 
verbunden. Doch genau dahin zieht 
es die Menschen. Lebte 1950 noch 
70 Prozent der Weltbevölkerung auf 
dem Lande, so ist es seit 2007 nur 
noch weniger als die Hälfte. Und die 
Urbanisierung geht weiter: Im Jahr 
2050 werden laut Schätzungen der 
UNO rund 70 Prozent der Menschen 
in städtischen Metropolen leben.  
Hectic and stress are two terms usually 
associated with life in large cities.  That 
is where they are drawn to. In 1950, 70 
percent of the world’s population lived in 
rural areas. In 2007 it is less than half.  
Urbanization continues: according to 
UN fi gures, in 2050, 70 percent of the 
population will live in large metropolitan 
areas.

„Geben ist seliger denn nehmen.“ Der 
berühmte Satz aus dem Neuen Testa-
ment macht deutlich, dass es Menschen 
glücklich macht, anderen Menschen 
etwas zu geben. Dies wird längst auch 
durch wissenschaftliche Studien belegt. 
Wobei man freilich niemals unbedacht 
etwas verschenken sollte. Schon der  
römische Dichter Ovid mahnte: „Geben 
erfordert Verstand.“  “To give is more 
blessed than to receive.” The famous 
line from the New Testament says it 
clearly: it makes people happy to give 
unto others. Scientifi c research has also 
confi rmed this premise. One should, 
however, never give something away 
without thinking about it. The Roman 
poet Ovid said: “To give requires 
insight.”

Beim Entwurf von mono-a machte sich 
Prof. Peter Racke  auch Gedanken über 
die Herstellung des Bestecks. Sein Ziel 
war, das Material effi zient zu nutzen 
und möglichst wenig Stanzabfälle zu 
produzieren. Indem er auch scheinbar 
Unwichtiges bedachte, verwirklichte er 
bereits in den 50 er Jahren ökologische 
Prinzipien.  While designing mono-a 
Prof. Peter Raacke also immersed 
himself into the production process 
for the fl atware. His goal was to use 
the material effi ciently, and reduce 
the scrap produced during stamping.  
While taking into consideration appa-
rent minutiae, he was also ahead of his 
time, in 1959, in terms of ecological 
principles.

Die Erfi ndung des Teebeutels war ein 
Zufall. Anfang des 19. Jahrhundert ver-
packte ein amerikanischer Teehändler 
Teeblätter für den Transport in kleine, 
platzsparende Seidenbeutel. Seine 
Kunden nahmen an, dies sei als neue, 
komfortablere  Zubereitungsmethode 
gedacht und tauchten die Beutel in 
Wasser. In seiner heutigen Form kam 
der Teebeutel erstmals 1929 auf den 
Markt.  The invention of the teabag was 
accidental. At the beginning of the 19th 
century an American tea dealer packed 
tea leaves in small silken bags for easier 
transport. His customers assumed that this 
was done as a new and effi cient way of 
preparing tea, and simply dunked the 
bags in water. The modern format came 
to market in 1929.

Nicht uninteressant.
Not uninteresting.

mono
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01 Peter Pajak  
Einkauf
Fon: +49 (2104) 9198 -32
peter.pajak@ 
seibel-designpartner.de

02 Wilhelm Seibel 
Geschäftsleitung
Fon: +49 (2104) 9198 -23
wilhelm.seibel@ 
seibel-designpartner.de

03 Ulrich Schlaf  
Marketing
Fon: +49 (2104) 9198 -16
ulrich.schlaf@ 
seibel-designpartner.de

04 Diana Schlaf  
Marketing
Fon: +49 (2104) 9198 -28
diana.schlaf@ 
seibel-designpartner.de

Ansprechpartner
Contacts

Vertretungen
Offices

mono mono05 Bodo Seyfarth 
Vertriebsleitung
Fon: +49 (2104) 9198 -44
bodo.seyfarth@ 
seibel-designpartner.de

06 Jörg Grashof  
IT
Fon: +49 (2104) 9198 -17
joerg.grashof@ 
seibel-designpartner.de

07 Ina Born  
Verkauf
Fon: +49 (2104) 9198 -24
ina.born@ 
seibel-designpartner.de

08 Carmen Syperek  
Verkauf/Export
Fon: +49 (2104) 9198 -14
carmen.syperek@ 
seibel-designpartner.de

09 Martin Kromberg  
Verkauf/Export
Fon: +49 (2104) 9198-21
martin.kromberg@ 
seibel-designpartner.de

10 Karin Schulz  
Verkauf
Fon: +49 (2104) 9198 -12
karin.schulz@
seibel-designpartner.de

11 Dirk Palm 
Produktionsleitung
Fon: +49 (2104) 9198 -33
dirk.palm@
seibel-designpartner.de

12 Petra Bell  
Prokuristin, Finanzen
Fon: +49 (2104) 9198 -13
petra.bell@
seibel-designpartner.de

13 Claudia Cichon 
Buchhaltung
Fon: +49 (2104) 9198 -18
claudia.cichon@
seibel-designpartner.de
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Deutschland/Germany
 
mono
Industriestraße 5
40822 Mettmann
Postfach 10 06 26
40806 Mettmann
Fon: +49 (2104) 91  98-0
Fax: +49 (2104) 91  98-19
mono@seibel-designpartner.de
www.mono.de
 

Vertretung Nord
 
Maximilian Markus Hörmann
Hindenburgallee 1
30989 Gehrden
Fon: +49 (5108)  92  79  46
Fax: +49 (5108)  91  36  93
Mobil: +49 (170)  93  35  676
maximilianm.hoermann@ 
t-online.de
 
Vertretung West
 
Frank Königs
c/o Seibel Designpartner 
GmbH
Industriestr. 5
40822 Mettmann
Fon: +49 (2104) 91  98  -  0
Fax: +49 (2104) 91  98  -19
Mobil: +49 (173)  54  30  303
frank.koenigs@ 
seibel-designpartner.de
 
Vertretung Ost
 
Maik Wenzel
Kalckreuthstraße 16
10777 Berlin
Fon: +49 (30) 23  63  56  58
Fax: +49 (30) 23  63  56  59
Mobil: +49 (171)  82  64  364
Handelsagentur@
MaikWenzel.de
 
Vertretung Süd
 
Wolfgang Wittenborg
Chiemseering 27
85551 Kirchheim
Fax: +49 (89) 90  77 57 97
Mobil: +49 (160)  74  01  211
wolfgang.wittenborg@ 
t-online.de

Industrie- /
Objektkunden:
 
Concept.S
Carsten Seibel
Champagne 26
40822 Mettmann
Fon: +49 (2104) 50  85  -  55
Fax: +49 (2104) 50  85  -54
Mobil: +49 (173)  29  09  090
c.seibel@concept-s-design.de

Australien
 
QT Trading Pty Ltd. 
3 A/58 Middle Street
NSW 2032 Kingsford
Fon: +61 403-271515
Fax: +61 2 9399 6376
ronnefeldt@optusnet.com.au

Belgien/Luxemburg
 
Mariette Masson
Collegelaan 75
2140 Antwerpen
Fon: +32 486  85  68  87
Fax: +32 32  36  69  64
massonantwerpen@skynet.be
 
England
 
mono and POTT UK
Cup Of Tea Ltd
3 Moonshill Barns
Frog Lane
Stoke St Michael
Radstock
Somerset
BA3 5HL
Fon: +44 (0)1761 239162
Fax: +44 (0)1761 239182
enquiries@cupoftea.uk.com

Frankreich Nord
 
JF Diffusion
Frank Specht
3, Villa des Sorbiers
91800 Boussy St. Antoine
Fon: +33 (06)  14  24  03  81
Fax: +33 (08)  73  77  27  36
f.specht@jf-diffusion.com
 
Frankreich Süd
 
JF Diffusion
Jean Pinto da Cunha
Le Clos Sainte-Thérèse
37, avenue Frédéric Mistral
13410 Lambesc
Fon: +33 (06) 19 35 19 41
Fax: +33 (08)  73  16  14  41
j.dacunha@jf-diffusion.com
 

Japan
 
Atelier Niki Tiki
2.31.8 Kichijyoji – Honcho
Musashino – City
180 -0004 Tokyo
Fon: +81-422-21-4015
Fax: +81-422-21-6490
nikitiki@nikitiki.co.jp

Kroatien
 
Radin R d.o.o.
Larisa Radin
Poslovna zona Labinci
52464 Kastelir
Fon: +385 (52) 434774
Fax: +385 (52) 427792
radin-r@pu.t-com.hr

Niederlande
 
Mobach groothandel/Staal 
& Zo
Thea Groefsema
Keulschevaart 17a
3621 MX Breukelen
Fon: +31 34  62 50  943
Fax: +31 34  62 66  986
info@mobach-groothandel.nl

Schweiz 
 
CeCo Ltd.
Michael Bach
M. Chipot-Str. 15
2503 Biel
Fon: +41 (032) 321 93  00
Fax: +41 (032) 321 93  01
contact@ceco.ch
  
USA
 
US Headquarters mono
2787 Margaret Mitchell Dr., 
NW
Atlanta, Georgia 30327, 
USA
Toll Free: 1-888-666-6004
Fon: +1 (404) 352-12  01
Fax: +1 (404) 355-67  08
monoPottUSA@ 
seibel-designpartner.com
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